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  SAFETY PRECAUTIONS
•	 Read operating instructions carefully before use. 

Keep available for future reference
•	 Observe manufacturer’s recommendations
•	 Follow instructions for proper use of injectables
•	 Before each use, check instrument for perfect 

working condition
•	 Clean and dry instrument carefully after each use
•	 Never try to separate blocked parts by using force
•	 Instrument manufacturer cannot be made re-

sponsible for needle breakage during use
•	 Mind possible hand fatigue and its medical con-

sequences
•	 Do not use syringe for purposes other than in-

tended for
•	 Use only original spare parts

  SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Betriebsanleitung vor Gebrauch sorgfältig lesen  

und aufbewahren
•	 Sicherheitsanweisungen vom Hersteller beachten
•	 Anweisungen für korrekte Anwendung des Impf-

stoffes beachten
•	 Vor Inbetriebnahme kontrollieren, ob Instrument 

in perfektem Arbeitszustand ist
•	 Nach Gebrauch Instrument reinigen, spülen und 

sorgfältig trocknen 
•	 Blockierte Teile nie gewaltsam voneinander trennen
•	 Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung 

für Nadelbruch während der Anwendung
•	 Mögliche Handermüdung und deren Konse-

quenzen beachten
•	 Nicht für andere als die beabsichtigten Zwecke 

verwenden 
•	 Nur Original-Ersatzteile verwenden

  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Lire avec soin le mode d’emploi avant utilisation, 

le conserver et s’y référer au besoin 
•	 Respecter les consignes du fabricant
•	 Se conformer aux instructions pour l’utilisation 

appropriée de liquides injectables
•	 Contrôler avant chaque usage le parfait état de 

fonctionnement de l’instrument 
•	 Nettoyer et sécher avec soin l’instrument après 

chaque utilisation
•	 Ne jamais forcer pour séparer des pièces bloquées 
•	 Le fabricant ne peut être tenu responsable du bris 

d’aiguille en cours d’utilisation
•	 Attention aux risques de fatigue de la main et à 

ses conséquences médicales
•	 Ne pas utiliser la seringue à d'autres fins que 

celles prévues dans cette notice
•	 Utiliser exclusivement des pièces détachées 

d’origine

SOCOREX® fullpox™ 185

FOWL POX SYRINGE 
GEFLÜGELPOCKEN-SPRITZE 
SERINGUE POUR VARIOLE AVIAIRE

OPERATING INSTRUCTIONS 
BETRIEBSANLEITUNG 
MODE D’EMPLOI

BESCHREIBUNG
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines Schweizer Qualitätspro-
dukts. Die Spritze fullpox™185 mit einziehbarer Doppelnadel 
ist für die Massenimpfung von Hühnern gegen Geflügelpo-
cken bestimmt. 
Die Spritze fullpox™185 ermöglicht eine problemlose und 
effiziente Abgabe von 0.01 ml bei jeder Injektion in den Flü-
gelbereich. Die Dosis wird über zwei Nadeln mit speziell ent-
wickelten Ösen abgegeben.

DESCRIPTION
Félicitations, vous avez choisi un produit Suisse de qualité. 
La seringue automatique fullpox™185, avec deux aiguilles 
rétractables, est destinée à l’inoculation des volailles contre 
la variole aviaire.
La seringue fullpox™185 permet à chaque injection d’ad-
ministrer sans souci et efficacement une dose de 0.01ml 
dans la palmure de l’aile. La dose est délivrée par les chas 
spécialement conçus des deux aiguilles.

DESCRIPTION
Congratulations on buying a fine quality Swiss product. 
The fullpox™185 spring-loaded syringe with retractable 
dual-needle solution is intended for mass inoculation of 
chicken against fowl pox. 
The fullpox™185 syringe allows trouble free and efficient 
delivery of 0.01 mL with every injection into wing web area. 
The dose is delivered via two interchangeable needles with 
specially designed eyes.

HOLDING THE SYRINGE
To operate fullpox™185 syringe, place hand on handle 
(3) and move pusher rod (1) with palm. Handle and 
bottle should be aligned. To change position of syringe 
handle, untighten handle screw (4) using a coin, turn 
syringe body to desired position and retighten handle 
screw (Fig. 1).

HALTEN DER SPRITZE
Um Spritze fullpox™185 zu bedienen, Hand auf den Griff 
legen (3) und Andrückstange (1) mit Hand bewegen. 
Handgriff und Flasche sollten in einer Linie liegen. Um 
Handgriff-Position zu verändern, Griffschraube (4) mit ei-
ner Münze lösen, Spritzenkörper in die gewünschte Posi-
tion drehen und Griffschraube wieder anziehen (Abb. 1).

PRISE EN MAIN DE LA SERINGUE
Pour utiliser la seringue fullpox™185, introduire les 
doigts dans la poignée (3) et activer la béquille (1) avec 
la paume de la main. La poignée et le flacon doivent 
être alignés. Pour en modifier la position, desserrer la 
vis (4) à l'aide d'une pièce de monnaie, ajuster le corps 
de la seringue dans la position souhaitée et resserrer 
la vis (Fig. 1).

Fig. 1
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OPERATION
Syringe is supplied ready to use, no assembling or 
preparation is required. It is not recommended to acti-
vate syringe without vaccine.

Preparing and filling bottle (Fig. 2-3)
Hold bottle holder (11) with fingers and unscrew reus-
able, autoclavable 15 mL bottle (12). Prepare vaccine 
according to manufacturer's specifications and transfer 
into clean bottle. A single use syringe (not included in 
packaging) may help for liquid transfer. Do not overfill 
bottle. 

PRO TIP Pre-fill several bottles (Cat. No. 185.987) prior to 
starting the inoculation and keep them ready in a refrig-
erated container to swap swiftly when needed. Those 
bottles have a solid cap, ideal for storage.

Attaching bottle (Fig. 4)
To attach bottle, flip syringe upside down and tightly 
screw bottle on bottle holder (11).

Pre-set volume
Double needle syringe delivers a set volume of 0.01 mL. 
There is no option to modify it.

Priming (Fig. 5)
Prime syringe by activating pusher rod (1) a few times 
until liquid is visible in needle eyes (8). Due to small size 
of needle eyes, using a paper towel might be helpful 
in assessing proper priming – paper towel will absorb 
liquid and indicate readiness to inoculate. 

Flasche anbringen (Abb. 4)
Um Flasche anzubringen, Spritze umdrehen und Fla-
sche fest auf den Flaschenhalter schrauben (11).

Voreingestelltes Volumen

Doppelnadelspritze liefert voreingestelltes Volumen von 
0.01 ml. Es gibt keine Möglichkeit, dieses zu verändern.

Vorbereitung (Abb. 5)
Spritze durch mehrmaliges Betätigen der Andrückstan-
ge (1) vorbereiten, bis Flüssigkeit im Nadelöhr (8) sicht-
bar ist. Aufgrund geringer Grösse der Nadelöhre kann 
die Verwendung eines Papierhandtuchs hilfreich sein, 
um korrekten Füllstand zu beurteilen - Papierhandtuch 
saugt Flüssigkeit auf und zeigt Bereitschaft zum Impfen an.

Fixation du flacon (Fig. 4)
Pour fixer le flacon, retourner la seringue et visser fer-
mement le flacon sur le porte-flacon (11).

Volume fixe
La seringue à double aiguille distribue un volume fixe 
de 0.01 ml, sans possibilité de réglage.

Amorçage (Fig. 5)
Amorcer la seringue en appuyant plusieurs fois sur la 
béquille (1) jusqu’à ce que le liquide soit visible dans 
les chas de l’aiguille (8). En raison de la petite taille du 
chas, il peut être utile d’utiliser un papier absorbant 
pour s’assurer que la seringue est bien amorcée, le pa-
pier indiquera quand l’instrument est prêt à inoculer le 
vaccin. Aiguilles pointues, attention aux blessures. Ne 
pas activer une seringue sans liquide.

ANDWENDUNG
Spritze wird gebrauchsfertig geliefert und muss nicht zu-
sammengebaut oder vorbereitet werden. Es wird nicht 
empfohlen, Spritze im leeren Zustand zu aktivieren.

Flasche vorbereiten und befüllen (Abb. 2-3)
Flaschenhalter (11) mit Fingern festhalten und wiederver-
wendbare, autoklavierbare 15-ml-Flasche (12) aufschrau-
ben. Impfstoff gemäss Angaben des Herstellers vorberei-
ten und in saubere Flasche umfüllen. Einwegspritze (nicht 
in der Verpackung enthalten) kann beim Umfüllen der 
Flüssigkeit helfen. Flasche nicht überfüllen. 

PROFI-TIPP: Mehrere Flaschen (Kat. Nr. 185.987) vor Be-
ginn der Impfung befüllen und in gekühltem Behälter 
bereithalten, um sie bei Bedarf schnell austauschen zu 
können. Diese Flaschen haben einen festen Verschluss, 
ideal zur Lagerung.

FONCTIONNEMENT
La seringue est livrée prête à l’emploi, sans besoin 
d’autres manipulations. Il est déconseillé d’activer la se-
ringue lorsqu’elle ne contient pas de liquide.

Préparation et remplissage du flacon (Fig. 2-3)
Tenir le porte-flacon (11) et dévisser le flacon réutilisable 
et autoclavable de 15 ml (12). Préparer le vaccin selon 
les instructions du fabricant et le transférer dans le fla-
con propre. Une seringue à usage unique (non inclue 
dans l’emballage) peut faciliter ce transfert. Ne pas rem-
plir le flacon au-delà de sa capacité nominale.

CONSEIL DE PRO pour fluidifier le process, préremplir 
plusieurs flacons (No. cat. 185.987) avant de commencer 
le travail, et les conserver dans un conteneur réfrigéré. 
Ces bouteilles ont un bouchon solide, idéal pour le 
stockage.

End of dosing 
15 mL bottle should allow for around 1500 inoculations. 
When work is completed, remove bottle, leaving bottle 
holder (11) on syringe. Disassemble, clean and dry in-
strument parts according to instructions in Maintenance 
section below. Never store a syringe without prior 
cleaning and drying parts.

PRO TIP Spray a single puff of ABFTM lubricant spray 
(1.170.705) at needles when syringe is activated to avoid 
blockage over time. Other stable food oils can also be 
used.

Ende der Dosierung 
15-ml-Flasche sollte für ca. 1500 Impfungen ausreichen. 
Nach Beendigung der Arbeit Flasche entfernen und Fla-
schenhalter auf Spritze belassen. Zerlegen, Reinigen 
und Trocknen der Geräteteile gemäss den Anweisungen 
im nachfolgenden Abschnitt „Wartung“. Spritze niemals 
ohne vorherige Reinigung und Trocknung lagern.

PRO TIP Spray a single puff of ABFTM lubricant spray 
(1.170.705) at needles when syringe is activated to avoid 
blockage over time. Other stable food oils can also be 
used.

Fin du dosage
Un flacon de 15 ml devrait permettre environ 1500 
vaccinations. Le travail terminé, dévisser le flacon en 
laissant le porte-flacon (11) sur la seringue. Démonter 
l’instrument, le nettoyer et sécher les pièces selon les 
indications de la section Entretien. Ne jamais entrepo-
ser une seringue sans l’avoir préalablement nettoyée et 
séchée.

CONSEIL DE PRO : Pulvérisez une seule fois le spray 
lubrifiant ABF™ (1.170.705) sur les aiguilles lorsque la 
seringue est activée afin d’éviter tout blocage dans la 
durée. D’autres huiles alimentaires stables peuvent 
également être utilisées.

Fig. 5

max. 
15 ml

Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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Barrel cleaning (Fig. 9-10)
If a more thorough cleaning of barrel (10) is needed, 
unscrew bottle holder (11). Introduce pusher rod (1) 
into the hole that allows attachment of bottle holder 
and gently press upon barrel cap (9) to remove it. Clean 
inside with a small brush (not included in packaging) 
and detergent solution. Rinse with water and dry before 
reassembling and storing. 
To remove glycerol residue (one of ingredients of vac-
cine) from needles which might block needle eyes, wipe 
them with isopropanol. Isopropanol might also be used 
to remove colorant used in vaccine manufacturing 
staining bottle (12).

Zylinder-Reinigung (Abb. 9-10)
Wenn gründlichere Zylinder-Reinigung erforderlich, 
Flaschenhalter (11) abschrauben. Durch Loch, mit An-
drückstange (1) vorsichtig auf Zylinderkappe (9) drück-
en. Zylinder-Inneres mit kleiner Bürste (nicht in Ver-
packung enthalten) und Spülmittellösung reinigen. Mit 
Wasser abspülen und abtrocknen, bevor Gerät wieder 
zusammengebaut und gelagert wird. 
Glycerinrückstände (einer der Impfstoff-Bestandteile) 
können Nadelöhre verstopfen. Diese Rückstände kön-
nen mit Isopropanol abgewischt werden. Isopropanol 
kann auch verwendet werden, um mögliche Farbstof-
frückstände in der Flasche (12) zu entfernen.

Nettoyage du cylindre (Fig. 9-10)
Si un nettoyage approfondi du cylindre (10) est néces-
saire, dévisser le porte-flacon (11). Introduire la béquille 
dans l’orifice filleté, et appuyer légèrement pour sortir 
le capuchon du cylindre (9). Nettoyer l’intérieur du cylin-
dre avec une brosse (non comprise dans l’emballage) et 
une solution détergente. Rincer à l’eau claire et sécher 
avant de remonter l’instrument pour le ranger. 
Eliminer les résidus de glycérol (un des ingrédients 
du vaccin) des aiguilles pour éviter qu’elles ne se 
bouchent. Les essuyer avec de l’isopropanol, qui peut 
également servir à ôter les traces de colorant résiduel 
dans le flacon (12).

Wiederzusammenbau (Abb. 11-12)
Um Spritze wieder zusammenzusetzen, Andrückstan-
ge (1) mit Feder (2) in den Sockel (5) schieben. Zylinder 
(10) mit Zylinderkappe (9) verschliessen, Flaschenhalter 
(11) aufschrauben und dann Nadel in Zylinder einführen 
(Abb. 11, ➊). Auf Andrückstange drücken und Zylinder 
und Nadel verbinden (Abb. 11, ➋). Andrückstange loslas-
sen Zylinder auf Rest der Spritze schrauben.

Reassembling (Fig. 11-12)
To reassemble syringe, slide in pusher rod (1) with 
spring (2) inside socket (5). Close barrel (10) with barrel 
cap (9), screw on bottle holder (11), and then introduce 
needle assembly into barrel (Fig. 11, ➊) through the 
holes of the cylinder cap (9). Next, press pusher rod and 
connect barrel-needles assembly (Fig. 11, ➋). Release 
pusher rod and screw barrel onto rest of syringe.

Remontage (Fig. 11-12)
Pour remonter la seringue, glisser la béquille (1) avec le res-
sort (2) dans la douille (5). Introduire le capuchon (9) dans 
le cylindre, visser le porte-flacon (11), et enfiler (Fig. 11, ➊) 
le bloc d’aiguilles à l’intérieur du cylindre en glissant les ai-
guilles dans les orifices du capuchon (9). Puis appuyer sur la 
béquille (1) et connecter l’ensemble cylindre-aiguilles (Fig. 
11, ➋). Relâcher la béquille et visser le cylindre sur le reste 
de la seringue.

MAINTENANCE
Syringe must be carefully cleaned and dried after 
each inoculation campaign.

Disassembling (Fig. 6-8)
Flip syringe upside down, unscrew bottle (12), while 
holding bottle holder (11). Empty bottle or collect re-
sidual content. Unscrew barrel (10) holding syringe in 
relaxed position – this will keep the needles (8) inside 
and prevent accidental injuries. Activate pusher rod 
(1) (Fig 8, ➊) carefully and slightly push barrel-needles 
assembly down (Fig. 8, ➋) to separate it from pusher 
rod. Slide out needle assembly from barrel. Slide out 
pusher rod.

Zerlegen (Abb. 6-8)
Spritze auf Kopf stellen, Flasche (12) abschrauben, dabei 
Flaschenhalter (11) festhalten. Flasche entleeren oder 
Restinhalt auffangen. Zylinder (10) abschrauben und 
Spritze dabei in entspannter Position halten - so bleiben 
Nadeln (8) im Inneren und verhindern versehentliche 
Verletzungen. Vorsichtiges Betätigen die Andrückstange 
(1) (Abb. 8, ➊) und Zylinder leicht nach unten drücken, 
um ihn von der Andrückstange zu trennen (Abb. 8, ➋). 
Nadel aus dem Zylinder schieben. Andrückstange her-
ausschieben.

Démontage (Fig. 6-8)
Retourner la seringue, dévisser le flacon (12) tout en 
tenant le porte-flacon (11). Vider le flacon ou récupérer 
son contenu. Dévisser le cylindre (10) en laissant la bé-
quille en position de repos – pour laisser les aiguilles 
(8) à l’intérieur et empêcher les blessures accidentelles. 
Activer la béquille (1) (Fig. 8, ➊) avec précaution et 
pousser vers le bas l’ensemble cylindre-aiguilles pour 
le séparer de la béquille (Fig. 8, ➋). Glisser le bloc d’ai-
guilles hors du cylindre. Sortir la béquille (1).

WARTUNG
Spritze muss nach jeder Impfkampagne sorgfältig 
gereinigt und getrocknet werden.

ENTRETIEN
La seringue doit être soigneusement nettoyée et 
séchée après chaque campagne d’inoculation.

Cleaning
Submerge all parts in an appropriate cleaning solution 
(warm water with or without detergent) and rinse thor-
oughly with clean water. 

Reinigung
Alle Teile in geeignete Reinigungslösung (warmes Was-
ser mit oder ohne Reinigungsmittel) eintauchen und 
gründlich mit klarem Wasser abspülen

Nettoyage
Immerger toutes les pièces dans une solution de net-
toyage appropriée (eau chaude avec ou sans détergent) 
et les rincer abondamment à l'eau claire.

1
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Changing needles (Fig. 13)
The fullpox™185 syringe uses a dedicated set of stain-
less-steel needles (8). They are meant for repeated use. 
Should one or both needles become dull, eyes get dam-
aged or blocked, it is recommended to change needles 
with a new set. Remember to always discard needles to 
appropriate container.
To dismantle needle assembly, use 1.5 mm Allen key (14) 
and remove needle screws (7). Slide out worn-out nee-
dles and insert replacement ones. Tightly re-fix needle 
screws.

Nadel-Wechsel (Abb. 13)
Für Spritze fullpox™185 wird spezieller wiederver-
wendbaren Nadelsatz aus Edelstahl verwendet (8). 
Sollten eine oder beide Nadeln stumpf werden, Ösen 
beschädigt oder verstopft sein, empfiehlt es sich, Na-
delsatz auszutauschen. Darauf achten, Nadeln immer in 
entsprechendem Behälter zu entsorgen.
Um Nadel zu demontieren, Nadelschrauben (7) mit 
Inbusschlüssel Nr. 1.5 (14) entfernen. Verschlissenen 
Nadeln herausschieben und Ersatznadelsatz einsetzen. 
Nadelschrauben wieder fest anziehen..

Changement des aiguilles (Fig. 13)
La seringue fullpox™185 fonctionne avec un jeu d'aiguilles 
spécifiques réutilisables (8) en acier inoxydable. Si l'une 
ou les deux aiguilles s'émoussent, si les chas sont endom-
magés ou bouchés, il est recommandé de remplacer les ai-
guilles par un nouveau jeu. N'oubliez pas de toujours jeter 
les aiguilles dans un conteneur approprié.
Pour démonter le bloc-d’aiguilles, utiliser la clé Allen no 1,5 
(14) et enlever les vis (7). Remplacer les aiguilles usagées 
par de nouvelles aiguilles. Revisser solidement les vis.

FEHLERBEHEBUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG

Schwierigkeiten bei
Spritzen-Aktivierung

Verstopfter Zylinder (10) Spritze in heisses Wasser mit geeignetem Reinigung-
smittel tauchen und betätigen. Sicherstellen, dass 
Teile anschliessend gründlich mit sauberem Wasser 
abgespült und vollständig getrocknet werden.

Flüssigkeit auf Rückseite
der Fassung (5)

Normale Situation nach langer Reihe von Impfungen. Im Zylinder bildet 
sich dünner Flüssigkeitsfilm, der reibungslose Bewegung und Dichtheit 
der Nadel gewährleistet und sich im hinteren Teil des Zylinders ansam-
meln kann.

Flüssigkeit nach Abschluss der Impfung entfernen 
und Spritze vor Lagerung reinigen.  

Erhöhter Widerstand bei Impfung Stumpfe oder gebrauchte Nadel(n) Wechsel zu neuem Nadelsatz. Immer beide Nadeln 
gleichzeitig ersetzen.

Undichtigkeit des Flaschenhalters Abgenutzter Flaschenhalter-O-Ring (13) Ersetzen Sie den O-Ring, indem Sie den Flaschen-
halter vom Fass abschrauben und einen neuen 
einsetzen.

TROUBLESHOOTING POSSIBLE CAUSE REMEDY

Difficult syringe activation Clogged barrel (10) Submerge syringe in hot water containing appro-
priate detergent and operate it. Make sure parts are 
afterwards rinsed thoroughly with fresh water and 
dried completely.

Liquid at back of socket (5) Normal situation after a long series of inoculations. A thin film of liquid 
forms within barrel guaranteeing smooth needle movement and
tightness and can accumulate at back of socket.

Remove liquid when inoculation is completed and 
clean syringe before storing.

Increased resistance during
inoculation

Dull or used needle(s) Change to a new set of needles. Always replace both 
needles at once.

Leaking from bottle holder Bottle holder O-ring worn-out (13) Replace O-ring by unscrewing the bottle holder from 
the barrel and placing a new one.

OBSERVATION CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Activation difficile de la seringue Cylindre (10) bouché Immerger la seringue dans de l'eau chaude conte-
nant un détergent approprié et la faire fonctionner. 
Veillez à ce que les pièces soient ensuite soigneuse-
ment rincées à l'eau claire et séchées entièrement.

Liquide derrière la douille (5) Situation normale après une longue série d’inoculations. Une fine
pellicule de liquide se forme sur les aiguilles, garantissant l'étanchéité et 
un bon coulissement. Ce liquide peut s'accumuler à l'arrière de la douille.

Retirer le liquide lorsque l’inoculation est terminée et 
nettoyer la seringue avant de la ranger.

Résistance accrue
lors de l’inoculation

Aiguille(s) émoussée(s) ou usée(s). Changer le jeu d’aiguilles. Toujours remplacer les 
deux en même temps. 

Volume erroné
mauvaises performances

Voir « Fuite dans la soupape »
Amorçage partiel, bulles d’air dans le système
Joint de cylindre mal positionné ou manquant

Voir « Fuite dans la soupape »
Amorcer correctement
Changer le joint de cylindre

Fuite du porte-flacon Joint O-ring du porte-flacon usé (13) Remplacer le O-ring en dévissant le porte-flacon du 
cylindre et en le remplaçant par un nouveau.

1
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Fig. 13



STERILIZATION 
Do not sterilize a syringe that has not been previously 
cleaned. There are two ways of sterilizing:
1.	Boiling in water at 100°C for 30 minutes.
2.	Autoclaving at 121°C for 20 minutes (1 Bar). It is re-

commended to slightly untighten the syringe barrel. 
Retighten all connections after sterilization.

Ensure instrument is dry before storing. Correct steriliza-
tion conditions are responsibility of the user.

STERILISATION 
Keine Spritze sterilisieren, die nicht zuvor gereinigt 
wurde. Zwei Möglichkeiten der Sterilisation:
1.	Kochen in Wasser bei 100°C für 30 Minuten.
2.	Autoklavieren bei 121°C für 20 Minuten (1 Bar). Es wird 

empfohlen, Zylinder leicht zu lockern. Alle Verbindun-
gen nach der Sterilisation wieder festziehen. 

Sicherstellen, dass Instrument vor Lagerung trocken ist. 
Korrekte Sterilisationsbedingungen liegen in Verantwor-
tung des Anwenders.

STÉRILISATION 
Ne pas stériliser une seringue non préalablement net-
toyée. Deux options sont possibles :
1.	Eau bouillante à 100°C pendant 30 minutes.
2.	Autoclavage à 121°C pendant 20 minutes (1 Bar). Il est 

conseillé de dévisser légèrement le cylindre. Resserrez 
toutes les pièces après stérilisation. 

S’assurer que l’instrument est sec avant de le ranger. 
L’utilisateur est responsable des bonnes conditions de 
stérilisation.

MATERIALS
All parts in contact with liquid are made of carefully se-
lected materials:
•	 Bottle (12): PP
•	 Bottle holder (11): PP/stainless steel
•	 Barrel (10): Stainless steel 
•	 Barrel cap (9): POM, FKM
•	 Needles (8): stainless steel 

Package contents
Standard supply includes syringe with 15 mL bottle at-
tached and a Quick Guide. 

Additional parts must be ordered separately (see Cata-
logue Numbers below and complete spare parts list on 
website).

Packungsinhalt
Standardlieferung umfasst eine Spritze mit 15-ml-Flasche 
und eine Kurzanleitung. 

Ersatzteile müssen separat bestellt werden (siehe Ab-
schnitt Katalognummern nachstehend und Ersatzteilliste 
auf der Website).

Contenu de l’emballage
Une seringue avec un flacon de 15 ml et un guide rapide 
d’utilisation.

Les pièces de rechange doivent être commandés séparé-
ment (voir les Numéros de catalogue ci-dessous et la 
liste complète des pièces détachées sur notre site web). 

ORDERING INFORMATION BESTELLINFORMATIONEN COMMANDE 

MATERIALIEN
Alle Teile, die mit Flüssigkeit in Berührung kommen, sind 
aus sorgfältig ausgewählten Materialien hergestellt:
•	 Flasche (12): PP
•	 Flaschenhalter (11): PP/Edelstahl
•	 Zylinder (10): Edelstahl
•	 Zylinderkappe (9): POM, FKM
•	 Nadeln (8): Edelstahl

MATERIAUX
Toutes les pièces en contact avec le liquide sont faites en 
matériaux soigneusement sélectionnés :
•	 Flacon (12): PP
•	 Porte-flacon (11): PP/acier inox
•	 Cylindre (10): Acier inox 
•	 Capuchon du cylindre (9): POM, FKM
•	 Aiguilles (8): Acier inox

SPARE PARTS
01.	 Pusher rod
02.	 Spring
03.	 Handle
04.	 Handle screw
05.	 Socket
06.	 Needle holder
07.	 Needle screws
08.	 Needles
09.	 Barrel cap
10.	 Barrel
11.	 Bottle holder
12.	 Bottle
13.	 Bottle holder and barrel cap O-ring
14.	 Allen key no. 1.5

ERSATZTEILE
01.	 Andrückstange
02.	 Feder
03.	 Handgriff
04	.	 Handgriffs-Schraube
05	.	 Fassung
06	.	 Nadelhalter
07.	 Nadelschrauben
08.	 Nadeln
09.	 Zylinderkappe
10.	 Zylinder
11.	 Flaschenhalter
12.	 Flasche
13.	 Flaschenhalter und Zylinderkappe O-Ring
14.	 Inbusschlüssel Nr. 1.5

PIÈCES DE RECHANGE
01.	 Béquille
02.	 Ressort
03.	 Poignée
04.	 Vis (poignée)
05.	 Douille
06.	 Porte-aiguilles
07.	 Vis (aiguilles)
08.	 Aiguilles
09.	 Capuchon du cylindre
10.	 Cylindre
11.	 Porte-flacon
12.	 Flacon
13.	 Joint du porte-flacon et du capuchon du cylindre
14.	 Clé Allen no. 1,5
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WARRANTY
The fullpox™ syringe is guaranteed for one year against 
any manufacturing or material defects. Cases due to 
non-respect of manufacturer’s instructions are exclud-
ed from warranty. Damage to syringe due to improper 
handling or cleaning are not covered by warranty. Al-
ways use original spare parts to replace any damaged 
components of syringe.

Should regular maintenance not eliminate a detected 
defect, return instrument to dealer from whom it was 
purchased, after having obtained a return authorisation.

Rinse, dry and decontaminate instrument prior to its 
return.

GARANTIE
Die Spritze fullpox™ Selbstfüller-Spritze verfügt über 
ein Jahr Garantie. Bei Missachtung der Angaben in der 
Betriebsanleitung und Sicherheitsvorschriften werden 
sämtliche Garantieansprüche ausgeschlossen. Schäden 
an Spritze, die auf unsachgemässe Handhabung oder 
Reinigung zurückzuführen sind, werden von Garantie 
nicht abgedeckt. Ausschliesslich Original-Ersatzteile 
verwenden, um beschädigte Komponenten der Spritze 
zu ersetzen.

Bei Störungen, die nach den genannten Hinweisen nicht 
zu beseitigen sind, retournieren Sie das Instrument an 
Ihren lokalen Fachhändler, unter Erhalt einer vorherigen 
Rückgabeberechtigung. 

Gerät vor Rückgabe spülen, trocknen und dekontami-
nieren

GARANTIE
La seringue fullpox™ est garantie un an contre tout dé-
faut de matière ou de fabrication. Le non-respect des 
consignes du fabricant, ainsi que les dommages résul-
tant d’une utilisation non conforme ou d’un entretien 
négligé invalident cette garantie. Utilisez toujours des 
pièces de rechange d'origine pour remplacer tout com-
posant endommagé de la seringue.

Si l’instrument présente une panne qui n’a pas pu être 
éliminée par l’entretien courant, le retourner pour répa-
ration après obtention de l’accord du revendeur.

Rincer, sécher et décontaminer l’instrument avant de le 
retourner.

SOCOREX ISBA SA – CH. CHAMP-COLOMB 7A – CH-1024 ECUBLENS/LAUSANNE – SWITZERLAND
socorex@socorex.com – www.socorex.com – TEL. +41 21 651 6000

QR CODE TO QUICK GUIDE 
CODE QR POUR GUIDE RAPIDE 

Draw ref. Description Packaging Cat. No.
- fullpox™185 syringe 1 / pk 185.1.0010
8 Spare inoculation needle 2 / pk 185.902
8 Spare inoculation needle 10 / pk 185.910
12 Bottle with original cap 1 / pk 185.987
9 Barrel cap 1 / pk 185.721
7 Screw for needle 2 / pk 185.901
13 Bottle holder and barrel cap O-ring 10 /pk 185.951

CATALOGUE NUMBERS KATALOGNUMMERN NUMEROS DE CATALOGUE

I.1
85

P
 –

A
04

25


